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Ezra & the Rosh Hashanah that Changed Jewish History: 

Where Do Our Prayers Come From? 
 
 ד פרק השנה  ראשעל מס'  ש"רא .1
 פרנסי  אמרו  שכך  להתענות  שלא  הוא  שיפה  רואין  אנו  ה"ר  של  טובים  ימים  בשני  ולהתענות  שכתב  האי  רב  דברי  ונראה...

 ... היום קדוש כי ממתקים ושתו מעדנים אכלו ה"בר  לישראל הראשונים ישראל
 ... שחורים לובש  דין לו שיש אדם שבעולם בנוהג  .... ( ג  הלכה)  ה"דר ק "בפ מהירושלמי ראיה  ה "ראבי הביא  ועוד

 
 ירושלמי ר"ה א:ג  .2

יֵש  ם יוֹדֵעַ שֶׁ דָּ ם אָּ עוֹלָּ בָּ את. בְנוֹהֵג שֶׁ ה הַז ָּ ה כְאוּמָּ אֵי זוֹ אוּמָּ
אֵינוֹ   נוֹ. שֶׁ לוֹ דִין לוֹבֵש שְחוֹרִים וּמִתְעַטֵף שְחוֹרִים. וּמְגַדֵל זְקָּ
א לוֹבְשִים  לָּ אֵל אֵינוֹ כֵן. אֶׁ יִשְרָּ ל  יוֹדֵעַ הֵיאַךְ דִינוֹ יוֹצֵא. אֲבָּ

וּמִ  נִים  ם  לְבָּ נָּ זְקָּ וּמְגַלְחִין  נִים  לְבָּ וְשׁוֹתִין תְעַטְפִין  וְאוֹכְלִין 
ן נִיסִים.  וּשְמֵחִים. הֶׁ ה לָּ רוךְ הוּא עוֹשֶׁ דוֹש בָּ הַקָּ  יוֹדְעִין שֶׁ

Jerusalem Talmud: R”H 1:3 

…Is there a people like this people? Usually in the world a person 

who knows that he will stand in trial dresses in black, wears black 

headdress, and lets his beard grow, since he does not know how his 

trial will end. But Israel are not so, but they wear white, wear white 

headdress, cut their beard, eat, and drink, and are happy. They know 

that the Holy One, praise to Him, will perform wonders for them. 

 
 ח  נחמיה .3

וְעַד־ יש  מֵאִִ֣ ל֙  הָּ הַקָּ לִפְנֵֵ֤י  ה  ָ֞ ת־הַתּוֹרָּ ֶֽ אֶׁ כ הֵן  הַַ֠ א  ִ֣ זְרָּ עֶׁ יא  בִִ֣ וַיָּ )ב( 
עַ  ין לִשְמ ֹ֑ ל מֵבִִ֣ ה וְכ ֹ֖ יאִשָָּּׁ֔ דֶשׁ הַשְבִיעִִֽ ד לַח ֥ ָ֖  :  בְי֥וֹם אֶח 

ר  הַס פֵָׁ֡ ן׀  הַכ הִֵ֣ א  ִ֣ זְרָּ וְעֶׁ א  תָּ הַתִּרְשָָּׁ֡ וּא  הִ֣ ִ֣ה  מְיָּ נְחֶׁ ר  אמֶׁ וַי ִ֣ )ט( 
ם   עָָּ֗ ל־הָּ לְכָּ ם  עָָּ֜ ת־הָּ אֶׁ ים  הַמְבִינִִ֨ שׁ־הוּא  וְהַלְוִיִם֩  ד ִֽ ק  וֹם   הַיּ֤

ם   אֱלֹהֵיכֶָּׁׁ֔ ִ֣ק  וּלַיקוָֹּ וְאַל־תִבְכּ֑ וּ  תְאַבְלָ֖ ם    אַל־תִִֽ עָָּּׁ֔ ל־הָּ כָּ בוֹכִים֙  י  כִֵ֤
לְכוּ֩   ם  הֶָׁׁ֡ לָּ ר  אמֶׁ וַי ִ֣ )י(  ה:  ֶֽ הַתּוֹרָּ י  ת־דִבְרֵֵ֥ אֶׁ ם  ֹ֖ מְעָּ אִכְל֨וּ כְשָּ

ים מְתַקִִּ֗ מִַֽ וּשְׁת֣וּ  ים  ל֔וֹ    מַשְׁמַנִִּ֜ כ֣וֹן  נ  ין  לְאֵ֣ נוֹת   מ  וּ  י־ וְשִׁלְחּ֤ כִִֽ
נֵּ֑ינוּ   לַאֲד  וֹם  הַיָ֖ ד֥וֹשׁ  יא ק  הִ֥ ק  ָ֖ יְקוֹ  י־חֶדְוַ֥ת  כִִֽ בוּ  צֵ֔ ע  וְאַל־תֵ֣

ם עֻזְכִֶֽ ִֽ י  : )יא( וְהַלְוִיִָ֞ מ  סוּ כִֵ֥ ר הַָּׁ֔ ם֙ לֵאמ ִ֣ עָּ ל־הָּ ים לְכָּ וֹם  ם מַחְשִֵ֤ הַיָ֖
בוּ צִֵֽ שׁ וְאַל־תֵע  ד ּ֑ ם  ק  עָָּ֜ ל־הָּ וּ כָּ ח  : )יב( וַיֵלְכִ֨ ל וְלִשְׁתוֹת  וּלְשַׁלַ֣ לֶאֱכ ּ֤

ה ּ֑ ה גְדוֹל  ֣ וֹת שִמְח  נ֔וֹת וְלַעֲשָ֖ יעוּ    מ  ר הוֹדִֹ֖ ֵ֥ ים אֲשֶׁ רִָּׁ֔ ינוּ֙ בַדְבָּ י הֵבִ֙ כִֵ֤
ם:  ֶֽ הֶׁ  לָּ

Nechemia 8 

(2) Ezra the priest brought the law before the assembly, both men 

and women, and all who could hear with understanding, on the first 

day of the seventh month. 

(9) Nechemyah, who was the governor, and Ezra the priest, the 

scribe, and the Levites who taught the people, said to all the people, 

"This day is holy to Hashem your God; don't mourn, nor weep." For 

all the people wept, when they heard the words of the law.  (10) 

Then he said to them," Go your way, eat the fat, and drink the sweet, 

and send portions to him for whom nothing is prepared; for this day 

is holy to our Lord. Don't be grieved; for the joy of Hashem is your 

strength."  (11) So the Levites stilled all the people, saying, "Hold 

your peace, for the day is holy; do not be grieved."  (12) All the 

people went their way to eat, and to drink, and to send portions, and 

to make great mirth, because they had understood the words that 

were declared to them. 

 
  מוסף, ר"התפילת  .4

ר   עוֹד  נוּ   יִזְכָּ ֶֽ ן   אַהֲבַת   לָּ עֱקַד   וּבַבֵן   אֲדוֹנֵֶֽינוּ.   אֵיתָּ  יַשְבִית  הַנֶׁ

ם  וּבִזְכוּת  מְדַיְנֵֶֽנוּ. יוֹם  יוֹצִיא  הַתָּּ ק  אָּ דֶׁ ֶֽ דוֹשׁ  כִי  דִינֵֶֽנוּ.  לְצֶׁ  ק 
 :לַאֲדוֹנִֵֽנוּ  הַיוֹם

Musaf, Rosh Hashanah 

It will yet be remembered on our behalf,— the love of Avraham,— by 

our Master; and for the sake of the son [Yitzchak] who let himself be 

bound on the altar, He will put an end to our struggle; and in the merit 

of the perfect one [Yaakov], the Revered One will bring forth our 

judgment to a righteous conclusion; for this day is holy to our Master. 

 
 )סדר התפלה בר"ה( ד "תקפ 'סימטה אפרים  .5

ל סִלוּק עַד תִּתְקַבֵל בִינוּ מַלְכֵנוּ, אוֹמֵר הַשְלִיחַ צִבוּר קַדִיש שֶׁ נוּ  )טו( אַחַר סִיוּם אָּ בְטוּחִים . וְנוֹהֲגִין לְנַגֵן בְנִגוּן י פֶה לְהַרְאוֹת שֶׁא 
נוּ לְכַף יו י דִין אוֹת   . שֶׁבְרַחֲמ 

 
 

   א"ע לג ברכותגמ'  .6
 כנסת   אנשי   מכדי  יוחנן   לרבי  אבא   בר   שמן   רב   ליה   אמר

 קדושות  ותפלות  ברכות  לישראל  להם  תקנו  הגדולה
  והבדלות

Brachot 33a 

Shaman b. Abba said to R. Johanan: Let us see: It was the Men of 

the Great Assembly who instituted for Israel blessings and prayers, 

sanctifications and habdalahs. 

 
 משנה מסכת אבות פרק א  .7

לזקנים   ויהושע  ליהושע  ומסרה  מסיני  תורה  קבל  משה 
ונביאים מסרוה   לנביאים  הגדולהוזקנים  .  לאנשי כנסת 

דברים: שלשה  אמרו  בדין  הם  מתונים  והעמידו   -  הוו 
 :ועשו סייג לתורה -  תלמידים הרבה

Mishnah Avot 1:1 

Moshe received the Torah at Sinai and transmitted it to Joshua, 

Joshua to the elders, and the elders to the Prophets, and the prophets 

to the Men of the Great Assembly.  The latter used to say three 

things: Be patient in justice - Rear many disciples - And make a 

fence around the Torah. 

 
   א פרק א  נוסחא נתן דרבי אבות .8
  אמרו   והם  ומלאכי  זכריה   מחגי  קבלו  הגדולה  כנסת  נשיא

 הרבה   תלמידים  והעמידו  בדין  מתונים  הוו  דברים  שלשה
 :לתורה  סייג ועשו

Avot of R. Natan 1:1 

The Men of the Great Assembly received [the Torah] from 

Chagai, Zecharya & Malachi. 

They used to say three things:  be patient in [the administration of] 

justice, rear many disciples, and make a fence round the torah. 
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 ר' עובדיה מברטנורא אבות א:א .9

ה.   הַגְדוֹלָּ ת  סֶׁ כְנֶׁ זְקֵנִיםלְאַנְשֵי  וְעֶשְרִים  ה  יוּ.    מֵא  בֶל הָּ זְרֻב 
ן בִלְשׁ  רְדְכַי  מ  י ה  רְעֵל  י ה  בִימֵי  שְר  יוּ  הָּ שֶׁ א,  מִן   עֶזְר  לוּ  עָּ כְשֶׁ
ם,   לָּ ה בְבַיִת שֵנִי. וּמִכְלָּ כִי וּנְחֶמְי ה הַגוֹלָּ ן    חַגַי זְכַרְי ה וּמַלְא  בֶׁ

ם.   חֲכַלְיָּה וְחַבְרֵיהֶׁ

Bartenura Avot 1:1 

There were 120 elders, (including) Zerubavel, Seraiah, Re’elaiah, 

Mordekhai, Bilshan, who in the days of Ezra were the ones who 

emigrated from the diaspora in (the period of) the second Temple. 

Included among them were Haggai, Zechariah and Malachi and 

Nechemiah ben Chachliah and their associates.  

 
 ג.ל ברכותגמ'  .10

 כנסת  אנשי  מכדי   יוחנן   לרבי  אבא   בר   שמן  רב  ליה  אמר
 קדושות  ותפלות   ברכות  לישראל  להם   תקנו   הגדולה
  והבדלות

Brachot 33a 

Shaman b. Abba said to R. Johanan: Let us see: It was the Men of 

the Great Assembly who instituted for Israel blessings and prayers, 

sanctifications and habdalahs. 

 
 יז: מגילה גמ'  .11

ובהם כמה נביאים   מאה ועשרים זקניםאמר רבי יוחנן:  
 תיקנו שמונה עשרה ברכות על הסדר.  

Talmud Megillah 17b 

A hundred and twenty elders, among whom were many prophets, 

drew up eighteen blessings in a fixed order’ 

 
 תיארוך אנשכי כנסת הגדולה .12

 תיארוך חז"ל 
 - 370   שיבת ציון 

  ספרי חגי זכריה ומלאכי 
 - 318   שמעון הצדיק 

 + 52  תפקוד אנשי כנה"ג 

 תיארוך של היסטוריונים 
 - 538   שיבת ציון 

 - 521  ספרי חגי זכריה ומלאכי 
 - 320   שמעון הצדיק 

 + 200  תפקוד אנשי כנה"ג 
 

 רקע לתקופה:
 יד -חגי א:יב •
 כג -ט, כ-חגי ב:א •
 יז -זכריה ב:יד •

 ז -עזרא ז:א •
 ג -נחמיה א:א  •
 י'-עזרא ט' •

 
 כד  אות ב מאמר הכוזרי ספר .13

ר  ה הוּא אֲשֶׁ וֹן הַזֶׁ עָּ ר, וְהֶׁ ךְ כוּזָּ לֶׁ בֵר: הוֹבַשְתַּנִי מֶׁ חָּ מַר הֶׁ )כד( אָּ
ה   כְמָּ שֵנִי,  בְבַיִת  אֱלֹהִים  הָּ בוֹ  נוּ  דָּ יְעָּ שֶׁ מַה  מַת  מֵהַשְלָּ נוּ  עָּ מְנָּ
אֱלֹהִי  עִנְיָּן הָּ יָּה הָּ ר הָּ וְשִמְחִי בַת־צִיוֹן", כִי כְבָּ נִי  מַר: "רָּ אָּ שֶׁ

חוּ ן לָּ ה  מְזֻמָּ בַתְּחִלָּ ר  כַאֲשֶׁ שׁוּב ל  ל  ם  כֻל  מַסְכִימִים  יוּ  אִלוּ ה 
ה חֲפֵצ  וּגְדוֹלֵיהֶם ,  בְנֶפֶשׁ  ם  רֻב  וְנִשְׁאֲרוּ  ם  ת  מִקְצ  בוּ  שׁ  ל  אֲב 

ה   עֲבוֹד  לוּת וּב  בֶל, רוֹצִים בַג  רְדוּ מִמִשְׁכְנוֹתֵיהֶם   –בְב  שֶׁל א יִפ 
  וְעִנְי נֵיהֶם.

לוּת  ה הַגָּ ה וְלִבִי עֵר", כִנָּ מַר שְלֹמ ה: "אֲנִי יְשֵנָּ ה אָּ א עַל זֶׁ מָּ וְשֶׁ
דוֹדִי   "קוֹל  ם.  בֵינֵיהֶׁ ה  הַנְבוּאָּ דַת  הַתְמָּ עֵר  הָּ וְהַלֵב  ה  בְשֵנָּ
עַל  ל"  א־טָּ נִמְלָּ ר אשִי  "שֶׁ שוּב.  לָּ אֱלֹהִים  הָּ קְרִיאַת  דוֹפֵק", 

ה מִצִלְלֵ  יָּצְאָּ ה שֶׁ ת הַשְכִינָּ שַטְתִּי אֶׁ מַר: "פָּ אָּ ש, וּמַה שֶׁ י הַמִקְדָּ
לַח יָּדוֹ מִן־הַחוֹר", עַל  שוּב. "דוֹדִי שָּ ם לָּ נְתִּי", עַל עַצְלוּתָּ כֻתָּּ
הוֹדוּ   שֶׁ עַד  וְהַנְבִיאִים,  מְיָּה  וּנְחֶׁ ם  הֶׁ בָּ פוֹצֵר  יָּה  הָּ שֶׁ א  זְרָּ עֶׁ

תַן לָּ  ה, וְנָּ ה בִלְתִּי גְמוּרָּ אָּ שוּב הוֹדָּ ם לָּ תָּ ם,  קְצָּ ם כְמַצְפוּן לִבָּ הֶׁ
ם,   קִצוּרָּ מִפְנֵי  רִים  מְקֻצָּ עִנְיָּנִים  הָּ אוּ  אֱלֹהִי  וּבָּ ה  עִנְי ן  ה  כִי 

א כְפִי הִזְדַמְנוּתוֹ לוֹ, אִם מְעַט   אִישׁ אֶל  ל עַל ה  ט   –אֵינֶנוּ ח  מְע 
הַרְבֵה   אֱלֹהֵי  הַרְבֵה  –וְאִם  לִקְרַאת  מִזְדַמְנִים  יִינוּ  הָּ וְאִלוּ   .

נוּ מַה   יִינוּ פוֹגְעִים מִמֶׁ ה, הָּ ש חֲפֵצָּ פֶׁ לֵם וּבְנֶׁ ב שָּ אֲבוֹתֵינוּ בְלֵבָּ
לְהַר  "הִשְתַּחֲווּ  דִבוּרֵנוּ:  וְאֵין  יִם.  בְמִצְרָּ אֲבוֹתֵינוּ  גְעוּ  פָּ שֶׁ

רַגְלָּ  לְהֲדוֹם  וְ"הִשְתַּחֲווּ  דְשוֹ",  תוֹ  קָּ שְכִינָּ וְ"הַמַחֲזִיר  יו", 
וְז א  לְצִיוֹן",  לָּ אֶׁ ה,  זֶׁ הַזַרְזִירוּלַת  אֲנַחְנוּ  כְצִפְצוּף  אֵין  שֶׁ  ,

ךְ  לֶׁ מֶׁ מַרְתָּּ  אָּ ר  כַאֲשֶׁ תוֹ,  וְזוּלָּ ה  זֶׁ בָּ נ אמַר  שֶׁ מַה  עַל  חוֹשְבִים 
ר  .כוּזָּ

Kuzari II:24 

24. The Rabbi: This is a severe reproach, O king of the Khazars. It 

is the sin which kept the divine promise with regard to the second 

Temple, viz.: Sing and rejoice, O daughter of Zion' (Zachariah 2:10), 

from being fulfilled. Divine Providence was ready to restore 

everything as it had been at first, if they had all willingly 

consented to return. But only a part was ready to do so, whilst 

the majority and the aristocracy remained in Babylon, 

preferring dependence and slavery, and unwilling to leave their 

houses and their affairs. 

An allusion to them might be found in the enigmatic words of 

Solomon: I sleep, but my heart waketh (Song of Songs 5:2-4). He 

designates the exile by sleep, and the continuance of prophecy 

among them by the wakefulness of the heart. 'It is the voice of my 

beloved that knocketh' means God's call to return; 'My head is filled 

with dew' alludes to the Shekhinah which emerged from the shadow 

of the Temple. The words: 'I have put off my coat,' refer to the 

people's slothfulness in consenting to return. The sentence: 'My 

beloved stretcheth forth his hand through the opening' may be 

interpreted as the urgent call of Ezra, Nehemiah, and the Prophets, 

until a portion of the people grudgingly responded to their 

invitation. In accordance with their mean mind they did not receive 

full measure. Divine Providence only gives man as much as he is 

prepared to receive; if his receptive capacity be small, he 

obtains little, and much if it be great. Were we prepared to meet 

the God of our forefathers with a pure mind, we should find the 

same salvation as our fathers did in Egypt. If we say: 'Worship his 

holy hill--worship at His footstool--He who restoreth His glory to 

Zion' (Psalms 99:9, Psalsm 99:5), and other words, this is but as the 

chattering of the starling and the nightingale. We do not realize 

what we say by this sentence, nor others, as thou rightly observest, 

O Prince of the Khazars. 
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The 120 Sages of the Great Assembly? 

 מאה ועשרים זקנים ובהם כמה נביאים 
The names in regular font (not bold) are repeats and are not included more than once in the total. 

 
 עזרא ב:ב 

ל   בֶָׁ֗ עִם־זְרֻבָּ אוּ  ִ֣ ר־בָּ אֲשֶׁ )ב( 
ה   יָָּ֜ עֵלָּ ה רְֶֽ יִָּ֨ מְיָּה שְרָּ חֶׁ וּעַ נְַ֠ יֵשָׁ֡
י  בִגְוַֹ֖ ר  ֵ֥ מִסְפָּ ן  ָׁ֛ בִלְשָּ י  כֵַ֥ רְדֳּ מָּ
י  אַנְשֵֹ֖ ר  מִסְפַַּ֕ ֹ֑ה  בַעֲנָּ וּם  רְחִ֣

ל: ס  אֵֶֽ ם יִשְרָּ  עֵַ֥
 

בֶל   זְרֻב 
 יֵשׁוּעַ 

 נְחֶמְי ה 
י ה   שְר 
י ה   רְעֵל 
כַי רְדֳּ  מ 
ן  בִלְשׁ 
ר  מִסְפ 
 בִגְוַי

 רְחוּם
 בַעֲנ ה

 
 11סה"כ: 

 
 טז -עזרא י:ב,טו 

שְׁכַנְי ה בֶן יְחִיאֵל  )ב( וַיַעַן  
ם{   }עֵילָּ ם  עֵולָּ מִבְנֵי 

לְ  ר  א  וַי אמֶׁ אֲנַחְנוּ עֶזְר 
בֵא עַלְנוּ  ב  -מָּ וַנ שֶׁ לֹהֵינוּ 

ץ   רֶׁ אָּ כְרִיוֹת מֵעַמֵי הָּ שִים נָּ נָּ
אֵל  לְיִשְרָּ ה  מִקְוֶׁ יֵש  ה  וְעַתָּּ

ן בֶן  עַל ז את: )טו( אַךְ   ת  יוֹנ 
ה   וְיַחְזְי ה בֶן תִקְו  האֵל  עֲש 

ז את   עַל  מְדוּ  ם  עָּ וּמְשֻׁל 
רֻם:  וְשַׁבְתַי  הַלֵוִי עֲזָּ

 
 שְׁכַנְי ה בֶן יְחִיאֵל 

א   עֶזְר 
האֵל  ן בֶן עֲש  ת   יוֹנ 
ה   ְיַחְזְי ה בֶן תִקְו 

 וּמְשֻׁל ם
 וְשַׁבְתַי

 
 6סה"כ: 

 
 נחמיה ח:ד 

א הַס פֵר עַל   זְרָּ )ד( וַיַעֲמ ד עֶׁ
ר  בָּ שוּ לַדָּ ר עָּ עֵץ אֲשֶׁ מִגְדַל 

צְלוֹ   אֶׁ מַתִתְי ה וַיַעֲמ ד 
וְאוּרִי ה  י ה  וַעֲנ  וְשֶׁמַע 

וּמַעֲשֵי ה   עַל  וְחִלְקִי ה 
וּמִשְמ אלוֹ   י ה יְמִינוֹ  פְד 

שֻׁם   וְח  וּמַלְכִי ה  אֵל  וּמִישׁ 
ם נ ה זְכַרְי ה מְשֻׁל   : וְחַשְׁבַד 

 
 מַתִתְי ה 

 שֶׁמַע
י ה   עֲנ 

 אוּרִי ה
 חִלְקִי ה 
 מַעֲשֵי ה 

י ה  פְד 
אֵל   מִישׁ 
 מַלְכִי ה 
שֻׁם  ח 

ה  נ   חַשְׁבַד 
 כַרְי ה

ם:  מְשֻלָּ
 

 12 סה"כ:
 

   נחמיה ח:ז
וְשֵׁרֵבְי ה  )ז(   נִי  וּב  וְיֵשׁוּעַ 

הוֹדִי ה   שַׁבְתַי  עַקוּב  י מִין 
עֲזַרְי ה   א  קְלִיט  מַעֲשֵי ה 

אי ה   ן פְל  נ  ד ח  ב  וְהַלְוִיִם  יוֹז 
ה   לַתּוֹרָּ ם  עָּ הָּ ת  אֶׁ מְבִינִים 

ם:  מְדָּ ם עַל עָּ עָּ  וְהָּ

 
 יֵשוּעַ 
נִי  ב 

 שֵׁרֵבְי ה 
 י מִין
 עַקוּב
 שַבְתַי
 הוֹדִי ה
 מַעֲשֵיָּה 
א   קְלִיט 
 עֲזַרְי ה 
ד ב   יוֹז 
ן נ   ח 

אי ה   פְל 

 
 10סה"כ: 

 
 ה-נחמיה ט:ד 

ם עַל מַעֲלֵה הַלְוִיִם   )ד( וַיָּקָּ
קַדְמִיאֵל   נִי  וּב  יֵשׁוּעַ 
נִי   ב  שֵׁרֵבְי ה  בֻנִי  שְׁבַנְי ה 

נִי   דוֹל כְנ  גָּ בְקוֹל  וַיִזְעֲקוּ 
ל ה' אֱ  ם: -אֶׁ  לֹהֵיהֶׁ

יֵשוּעַ  הַלְוִיִם  וַי אמְרוּ  )ה( 
נִי   בָּ חֲשַׁבְנְי ה  וְקַדְמִיאֵל 

שְבַנְיָּה הוֹדִי ה  שֵרֵבְיָּה  
ת ה'  פְתַחְי ה   רְכוּ אֶׁ קוּמוּ בָּ

עַד  -אֱ  ם  עוֹלָּ הָּ מִן  ם  לֹהֵיכֶׁ
ךָ  רְכוּ שֵם כְבוֹדֶׁ ם וִיבָּ עוֹלָּ הָּ
ה   כָּ בְרָּ ל  כָּ עַל  וּמְרוֹמַם 

ה:   וּתְהִלָּ

 
 יֵשוּעַ 
נִי   בָּ

 קַדְמִיאֵל 
 שְׁבַנְי ה 

 בֻנִי
 שֵרֵבְיָּה 

נִי  ב 
נִי   כְנ 

 חֲשַׁבְנְי ה 

 הוֹדִיָּה 
 פְתַחְי ה 

 
 7סה"כ: 

 
 כח -נחמיה י:א

אֲנַחְנוּ   ז את  ל  וּבְכָּ )א( 
וְכ תְבִים   ה  נָּ אֲמָּ כ רְתִים 
לְוִיֵנוּ   רֵינוּ  שָּ תוּם  חָּ הֶׁ וְעַל 
וְעַל   )ב(  כ הֲנֵינוּ: 

נְחֶמְי ה  הַחֲתוּמִים  
חֲכַלְיָּה  ן  בֶׁ א  תָּ הַתִּרְשָּ

י ה עֲזַרְי ה : )ג(  וְצִדְקִי ה שְר 
)ד(  יִרְמְי ה פַשְׁחוּר : 

מַלְכִי ה )ה(  אֲמַרְי ה   :
מַלוּךְ שְׁבַנְי ה  )ו(  חַטּוּשׁ   :
ע בַדְי ה מְרֵמוֹת  רִם  )ז( ח   :
רוּךְ ב  גִנְתוֹן  נִיֵאל  )ח(  ד   :
מִי מִן  אֲבִי ה  ם  )ט(  מְשֻׁל   :
ה  מַעַזְי ה בִלְגַי שְׁמַעְי ה   אֵלֶׁ

 הַכ הֲנִים: 

 
א  נְחֶמְי ה   תָּ הַתִּרְשָּ
ן חֲכַלְיָּה   בֶׁ

 צִדְקִי ה
יָּה    שְרָּ
 עֲזַרְיָּה  
 יִרְמְי ה 
 פַשְׁחוּר 
 אֲמַרְי ה  
 מַלְכִיָּה 
 חַטּוּשׁ 
 שְׁבַנְי ה  
 מַלוּךְ
רִם   ח 

 מְרֵמוֹת 
 ע בַדְי ה
נִיֵאל    ד 
 גִנְתוֹן 
רוּךְ  ב 

ם   מְשֻלָּ
 אֲבִי ה  
 מִי מִן

 מַעַזְי ה  
 בִלְגַי  

 שְׁמַעְי ה 

 
 19סה"כ: 

 
וְהַלְוִיִם   ן וְיֵשׁוּעַ  )י(  בֶׁ

ד  בִנוּי  אֲזַנְיָּה   דָּ חֵנָּ מִבְנֵי 
ם  קַדְמִיאֵל וַאֲחֵיהֶׁ )יא(   :

א  קְלִיט  הוֹדִי ה  שְׁבַנְי ה 
ן  נ  ח  אי ה  )יב(  פְל  א  :  מִיכ 

חֲשַׁבְי ה )יג(  רְחוֹב  זַכוּר : 
שְׁבַנְי ה  )יד(  שֵׁרֵבְי ה   :
נִי בְנִינוּ   : הוֹדִי ה ב 

 

ן אֲזַנְיָּה יֵשׁוּעַ   בֶׁ
ד בִנוּי  דָּ  מִבְנֵי חֵנָּ

 קַדְמִיאֵל 
 שְבַנְיָּה  
 הוֹדִיָּה  
א    קְלִיטָּ
איָּה    פְלָּ

ן  נָּ  חָּ
א    מִיכ 
 רְחוֹב 

 חֲשַׁבְי ה 
 זַכוּר 

 שֵרֵבְיָּה  
 שְׁבַנְי ה 
 הוֹדִי ה 

נִי    בָּ
 בְנִינוּ

 
 9סה"כ: 

 
ם   עָּ הָּ אשֵי  רָּ פַרְע שׁ )טו( 

ב   מוֹאָּ זַתוּא פַחַת  ם  עֵיל 
נִי  )טז(  ב  י:  בֵב  ד  עַזְג  : בֻנִי 

דִין )יז(   ע  בִגְוַי  נִי ה  :  אֲד 
עַזוּר)יח(   חִזְקִי ה  טֵר  : א 
י)יט(   בֵצ  שֻׁם  ח  :  הוֹדִי ה 
י  )כ(   נֵוב  עֲנ תוֹת  רִיף  ח 

)כא(   י{:  שׁ  }נֵיבָּ מַגְפִיע 
חֵזִיר ם  )כב(  מְשֻׁל   :

יַדוּעַ  דוֹק  צ  :  מְשֵׁיזַבְאֵל 
י ה)כג(   עֲנ  ן  נ  ח  :  פְלַטְי ה 
:  הוֹשֵׁעַ חֲנַנְי ה חַשוּב)כד(  

א  )כה(   פִלְח  הַלוֹחֵשׁ 
רְחוּם חֲשַׁבְנ ה  : )כו(  שׁוֹבֵק

)כז(  מַעֲשֵי ה ן :  נ  ח  וַאֲחִי ה 
ן  נ  )כח(  ע  רִם  :  ח  מַלוּךְ 

 : בַעֲנ ה

 
ב פַרְע שׁ   פַחַת מוֹאָּ
ם    עֵיל 
 זַתוּא 
נִי  ב 
 בֻנִי  

ד   עַזְג 
י  בֵב 

 אֲד נִי ה  
 בִגְוַי 
דִין  ע 
טֵר   א 

 חִזְקִי ה  
 עַזוּר

 הוֹדִי ה 
שֻׁם    ח 
י  בֵצ 

רִיף    ח 
 עֲנ תוֹת 
י  י{ נֵוב   }נֵיבָּ

שׁ   מַגְפִיע 

ם    מְשֻׁל 
 חֵזִיר 

 מְשֵׁיזַבְאֵל  
דוֹק   צ 
 יַדוּעַ 

 פְלַטְי ה 
ן  נ   ח 
י ה   עֲנ 

 הוֹשֵׁעַ 
 חֲנַנְי ה  
 חַשוּב

 הַלוֹחֵשׁ  
א    פִלְח 
 שׁוֹבֵק
 רְחוּם 

ה    חֲשַׁבְנ 
 מַעֲשֵי ה 
 וַאֲחִי ה  

ן  נ   ח 
ן נ   ע 

 מַלוּךְ 
רִם   ח 
 :בַעֲנ ה

 
 43סה"כ 

 
 הנביאים בתקופה: 

 חגי 
 זכריה 
 מלאכי 

 
 3סה"כ: 

 
 

 אנשי כנסת הגדולה:
11 
6 

12 
10 
7 

19 
9 

43 
3 

120 



Ezra & the Rosh Hashanah that Changed Jewish History, Rabbi Shulman eTiM, Elul 5784, page 4 

 הוו מתונים בדין: ( א
 

 אבות דרבי נתן נוסחא א פ"א ד"ה אנשי כנסת  .14
אנשי כנסת הגדולה קבלו מחגי זכריה ומלאכי והם אמרו  
שלשה דברים הוו מתונים בדין והעמידו תלמידים הרבה 

 ועשו סייג לתורה.  
כיצד בדין  מתונים  אדם  הוו  שיהא  מלמד  בדין   ממתין? 

מִשְלֵי  ה  אֵלֶׁ גַם  שנאמר  בדין  מיושב  בדין  הממתין  שכל 
ר   ה   הֶעְתִיקוּ שְלֹמ ה אֲשֶׁ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ   )משלי כ"ה א'(   אַנְשֵי חִזְקִיָּה מֶׁ

אומר  שהמתינואלא    שהעתיקוולא   שאול  אבא  לא . 
משלי    -שפירשו  אלא    שהמתינו אומרים  היו  בראשונה 

ושיר השירים וקהלת גנוזים היו שהם היו אומרים משלות 
עד שבאו אנשי כנסת ואינן מן הכתובים ועמדו וגנזו אותם  

 ..הגדולה ופירשו אותם

Avot DeRabbi Natan 1:1 

How should one be patient in judgement? This comes to teach that 

one should wait in judgement. For all who wait in judgement - (their 

minds) are settled in judgement. As it states: (prov. 25) "These too 

are the parables of Solomon, which the men of Hizkiyah, King of 

Judah, copied over." And (the meaning of the verse) is not that they 

copied over, rather that they waited. Abba Shaul says (the meaning 

is) not that they waited, rather that they explained: in the earlier 

days, they would say that that Proverbs and Song of Songs and 

Ecclesiastes were to be put away, as those texts spoke parables and 

were not of the Holy Scriptures - and so they stood (in decisive 

judgement) and hid them away. (and these texts remained hidden 

away) Until the Men of the Great Assembly came along and 

explained them.  

 
 י:ב )פרק חלק( סנהדרין משנה  .15

ם  עוֹלָּ לָּ ק  חֵלֶׁ ם  הֶׁ לָּ אֵין  דְיוֹטוֹת  הֶׁ ה  עָּ וְאַרְבָּ כִים  מְלָּ ה  שְלֹשָּ
ה  ב, וּמְנַשֶׁ ם, אַחְאָּ בְעָּ כִים, יָּרָּ ה מְלָּ א. שְלֹשָּ  הַבָּ

Mishnah Sanhedrin 90a 

Three kings and four commoners have no portion in the world to 

come: The three kings are Jeroboam, Ahab, and Manasseh… 

 
 סנהדרין קד:גמ'  .16

 .אנשי כנסת הגדולה מנאוםמי מנאן? אמר רב אשי: 
אחד,   למנות  עוד  בקשו  רב:  אמר  יהודה  רב  )שלמה אמר 

  - באה דמות דיוקנו של אביו ונשטחה לפניהם    רש"י(  -המלך  
אש  ולחכה  השמים  מן  אש  באה  עליה,  השגיחו  ולא 

ואמרה   - בספסליהם   קול  בת  יצאה  עליה.  השגיחו  ולא 
כִים   (משלי כ"ב:כט) זלהם הִיר בִמְלַאכְתּוֹ לִפְנֵי מְלָּ זִיתָּ אִיש מָּ חָּ

יִתְיַצֵב לִפְנֵי חֲשֻכִים, מי שהקדים ביתי לביתו,  ב, בַל  יִתְיַצָּ
בשלש  בנה  וביתו  שנים  בשבע  בנה  שביתי  אלא  עוד  ולא 
 -עשרה שנה לפני מלכים יתיצב ]בל יתיצב[ לפני חשכים  

הֲמֵעִמְךָ   (איוב ל"ד)  ולא השגיח עליה. יצאה בת קול ואמרה
נִי וגו'.  ה תִבְחַר וְל א אָּ אַסְתָּּ כִי אַתָּּ ה כִי מָּ נָּ  יְשַלְמֶׁ

Sanhedrin 104b 

Now, who enumerated them? - R. Ashi said: The men of the Great 

Assembly enumerated them.  Rab Judah said in Rab's name: They 

wished to include another [sc. Solomon], but an apparition of his 

father's likeness came and prostrated itself [in supplication] before 

them, which, however, they disregarded. A heavenly fire descended 

and its flames licked their seats, yet they still disregarded it. 

Whereupon a Heavenly Voice cried out to them, ‘Seest thou a man 

diligent in his business? he shall stand before kings; he shall not 

stand before mean men. He who gave precedence to My house over 

his, and, moreover, built My house in seven years, but his own in 

thirteen, he shall stand before kings; he shall not stand before mean 

men.’ Yet they paid no attention even to this. Whereupon the 

Heavenly Voice cried out, ‘Shall he recompense it according to thy 

mind, when thou refusest his judgment?  shall he say, Thou shalt 

choose, and not I etc?’38 
___ 

(38) Job XXXIV, 33. It would appear from this passage that the men of the 
Great Synagogue were regarded as the actual arbiters of the matter, save in 

the case of Solomon. 

 
 בבא בתרא טו.גמ'  .17

ה  הַגְדוֹל  כְנֶסֶת  נִיֵאל   אַנְשֵׁי  דָּ ר,  שָּ עָּ וּשְנֵים  זְקֵאל  יְחֶׁ תְבוּ  כָּ
סְתֵּר.   תַב סִפְרוֹוּמְגִילַת אֶׁ א כ  ל דִבְרֵי הַיָּמִים עַד עֶזְר  , וְיַחַס שֶׁ

 . לוֹ

Baba Batra 15a 

The members of the Great Assembly wrote Ezekiel, the Twelve 

Prophets, Daniel, and Esther. Ezra wrote his own book and the 

genealogy of the book of Chronicles until his period. 

 
 ( העמידו תלמידים הרבהב

 
 ח  פרק נחמיה .18

אוֹר֙  יִם מִן־הָּ עַר־הַמַָ֗ שֶַֽ לִפְנִֵ֣י  ר׀  ִ֣ וֹב אֲשֶׁ רְחָ֜ י הָּ לִפְנִֵ֨ א־בוֹ֩  וַיִקְרָּ )ג( 
ד   ֶָׁ֛֛גֶׁ נֶׁ וֹם  הַיָּׁ֔ ית  וְהַמְבִינִּ֑יםעַד־מַחֲצִִ֣ ים  שִָׁ֖ וְהַנ  ים  שִׁ֥ אֲנ  זְנֵֵ֥י    ה  וְאָּ

ל־מִגְדַל־  ר עֶַֽ א הַס פֵָ֗ ִ֣ זְרָּ ד עֶׁ ֶ֛יַעֲמ ָ֞ ה: )ד( וֶַֽ ֶֽ ר הַתּוֹרָּ פֶׁ ל־סֵֵ֥ ם אֶׁ ֹ֖ עָּ ל־הָּ כָּ
ר   בָּ וּ לַדָּ שִ֣ ר עָּ ִ֣  פ ... עֵץ֘ אֲשֶׁ

ֹ֑ה   יָּ ם הָּ ֹ֖ עָּ ל־הָּ ל כָּ י־מֵעֵַ֥ ם כִֶֽ עָָּּׁ֔ ל־הָּ ר֙ לְעֵינִֵ֣י כָּ פֶׁ א הַסֵ֙ ֵ֤ זְרָּ ח עֶׁ )ה( וַיִפְתִַּ֨
ים  אֱלֹהִֹ֖ ֵ֥ק הָּ ת־יְקוָֹּ א אֶׁ ָּׁ֔ זְרָּ ךְ עֶׁ רֶׁ ִ֣ ם: )ו( וַיְבָּ ֶֽ עָּ ל־הָּ וּ כָּ מְדֵ֥ ֶֽ וֹ עָּ וּכְפִתְחֹ֖

ם וַיִקְד֧וּ עַל יְדֵיהֶָּׁׁ֔ מֵן֙ בְמ ִ֣ ן׀ אָּ מֵֵ֤ ם אָּ עָָּ֜ ל־הָּ וּ כָּ וֹל וַיֶַֽעֲנִ֨ דֹ֑  וַיִשְתַּחֲוָֻׁ֛  הַגָּ
וּב   עַקָׁ֡ ין  מִָׁ֡ יָּ ִ֣ה׀  בְיָּ וְשֵרֵֵ֥ י  נִָׁ֡ וּבָּ וּעַ  וְיֵשָׁ֡ )ז(  ה:  רְצָּ ֶֽ אָּ יִם  אַפֵַ֥ ק  ֹ֖ לַיקוָֹּ
ה֙   איָּ פְלָּ ֵֶ֤֛ן  נָּ חָּ ד  בִָּ֨ יוֹזָּ ה֩  עֲזַרְיָּ א  ִ֣ קְלִיטָּ ה  מַעֲשֵיָָּׁ֡ ה  וֹדִיָָּׁ֡ הֶֽ י׀  שַבְתִַ֣

ם   הוְהַלְוִיִָּׁ֔ ּ֑ לַתוֹר  ם  ָ֖ ע  אֶת־ה  מְ   מְבִינִ֥ים  עַל־עָּ ם  ֹ֖ עָּ )ח(  וְהָּ ם:  ֶֽ דָּ
ינוּ   בִָ֖ וַי  כֶל  שֶ֔ וְש֣וֹם  שׁ  ּ֑ מְפ ר  ים  אֱלֹהִָ֖ ה  ת  בְתוֹרַ֥ פֶר  בַסֵֵּ֛ ַֽיִקְרְא֥וּ  וִַֽ

א ִֽ  : ס בַמִקְר 

Nechemia 8 

(3) He read therein before the plaza that was before the water gate 

from early morning until midday, in the presence of the men and 

the women, and of those who could understand; and the ears of all 

the people were attentive to the book of the law. (4) Ezra the scribe 

stood on a pulpit of wood, which they had made for the purpose… 

(5) Ezra opened the book in the sight of all the people; for he was 

above all the people; and when he opened it, all the people stood 

up. (6) Ezra blessed Hashem, the great God. All the people 

answered, "Amen, Amen", with the lifting up of their hands; and 

they bowed their heads, and worshiped Hashem with their faces to 

the ground. (7) Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, 

Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 

Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the people to understand 

the law; and the people stood in their place. (8) They read in the 
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book, in the law of God, distinctly; and they gave the sense, so that 

they understood the reading. 

 
 שם ח:ז  י"רש .19

 : תורה דברי לעם מתרגמין שהיו -  העם את  מבינים
Rashi Nehemia 8:7 

 They translated the Torah for the people. 

 
 ג. מגילהגמ'  .20

  מאי :  רב  אמר  חננאל  רב  אמר  אבין  בר  איקא  רב  אמר
ר  וַיִקְרְאוּ  '+ח  נחמיה+  דכתיב אֱלֹהִים  בְתוֹרַת  בַסֵפֶׁ ש  הָּ  מְפ רָּ
ל וְשוֹם כֶׁ א וַיָּבִינוּ  שֶׁ  ? בַמִקְרָּ

ר וַיִקְרְאוּ אֱלֹהִים בְתוֹרַת בַסֵפֶׁ  . מקרא זה - הָּ
ש  . תרגום זה - מְפ רָּ
ל וְשוֹם כֶׁ  . הפסוקין  אלו  - שֶׁ
א  וַיָּבִינוּ   אלו :  לה  ואמרי,  טעמים  פיסקי  אלו  -  בַמִקְרָּ

 . המסורת

Megilah 3a 

What is meant by the text, And they read in the book, in the law of 

God, with an interpretation. and they gave the sense, and caused 

them to understand the reading? 

‘And they read in the book, in the law of God’: this indicates the 

[Hebrew] text; ‘with an interpretation’:this indicates the targum; 

‘and they gave the sense’: this indicates the verse stops; ‘and caused 

them to understand the reading’: this indicates the accentuation, or, 

according to another version, the massoretic notes? 

 
 נחמיה יג  .21

ר   לְדַבִֵ֣ ים  מַכִירִֹ֖ ֵ֥ם  וְאֵינָּ ית  אַשְדוֹדִָּׁ֔ ר  מְדַבִֵ֣ חֲצִי֙  ם  וּבְנֵיהֶָׁ֗ )כד( 
ם:  ֶֽ עָּ ם וָּ וֹן עֵַ֥ ית וְכִלְשֹ֖  יְהוּדִֹ֑

Nechemia 13:24. 

And half their children spoke in the language of Ashdod, and could 

not speak the language of Judah, but according to the language of 

each people. 

 
 גמ' סנהדרין כא: .22

בתחלה ניתנה תורה  אמר מר זוטרא ואיתימא מר עוקבא:  
להם   וניתנה  חזרה  הקודש,  ולשון  עברי  בכתב  לישראל 
בימי עזרא בכתב אשורית ולשון ארמי. ביררו להן לישראל 

 כתב אשורית ולשון הקודש 

Sanhedrin 21b 

Mar Zutra or, as some say, Mar ‘Ukba said: Originally the Torah 

was given to Israel in Hebrew characters and in the sacred [Hebrew] 

language; later, in the times of Ezra, the Torah was given in 

Ashshurith script and Aramaic language. [Finally], they selected for 

Israel the Ashshurith script and Hebrew language 

 
 כב.-גמ' סנהדרין כא: .23

 על  תורה  שתינתן  עזרא  היה  ראוי :  אומר  יוסי  רבי,  תניא
 .. .משה קדמו(  לא )  אילמלא,  לישראל ידו
, הכתב  ידו  על  נשתנה  -  ידו  על  תורה  ניתנה  שלא  פי  על  ואף

ע"א[  שנאמר ב  '+ד  עזרא+]כ"ב  ן  וּכְתָּ תוּב  הַנִשְתְּוָּ מִית   כָּ   אֲרָּ
ם מִית  וּמְתֻרְגָּ א'+  ה   דניאל+  וכתיב  אֲרָּ הֲלִין  וְלָּ א  כָּ בָּ   לְמִקְרֵא   כְתָּ
ה   וּפִשְרֵהּ עָּ א  לְהוֹדָּ תַב  +ז"י  דברים+  וכתיב,  לְמַלְכָּ ת  לוֹ   וְכָּ  אֶׁ
ה  מִשְנֵה  נקרא  למה.   להשתנות  הראוי  כתב  -  הַז את  הַתּוֹרָּ

 .מאשור עמהם  שעלה - אשורית

Sanhedrin 21b 

Braita: Rabbi Yosei says: Ezra was suitable, for the Torah to be 

given by him to the Jewish people, had Moses not come first… 

And even though the Torah was not given by him, the script of the 

Torah was changed by him, as it is stated: And the writing of the 

letter [hannishtevan] was written in the Aramaic script, and set forth 

in the Aramaic tongue” (Ezra 4:7). And it is written “Then came in 

all the king’s wise men. But they could not read the writing, nor 

make known to the king the interpretation” (Daniel 5:8), And it is 

written: “That he shall write for himself a second [mishne] Torah” 

(Deuteronomy 17:18), meaning a script that is destined to be 

changed.  Why is this script called Ashurit? Because it ascended 

with the Jewish people from Ashur. 

 
 ע"א פב  קמא בבאגמ'  .24

א:   זְרָּ נוֹת תִּיקֵן עֶׁ ה תַּקָּ רָּ ת; וְקוֹרִין  עֲשָּ ה בַשַב  שֶׁקוֹרִין בַמִנְח 
  ;בְשֵׁנִי וּבַחֲמִישִׁי

Baba Kama 82a 

Ten enactments were ordained by Ezra: That the law be read 

[publicly] in the Minhah service on Sabbath; that the law be read 

[publicly] on Mondays and Thursdays; that Courts be held on 

Mondays and Thursdays… 

 
 ירושלמי שקלים ה:א  .25

ה. כְתִיב   מַר רִבִי יוֹנָּ ת־ )ישע' נג:יב(  אָּ וְאֶׁ ים  רַבִָ֗ ֶֽ וֹ בָּ ק־לִ֣ ן אֲחַלֶׁ כֵָ֞ לָּ
ל .   לָּ ק שָּ כוֹת    עֲצוּמִים֘ יְחַלִֵ֣ הִתְקִין מִדְרַש הֲלָּ ה שֶׁ ה רִבִי עֲקִיבָּ זֶׁ

מַה  ה.  הַגְדוֹלָּ ת  סֶׁ כְנֶׁ אַנְשֵי  אֵילוּ  אוֹמְרִים.  וְיֵש  דוֹת.  וְהַגָּ
טִין לִין וּפְרָּ ה כְלָּ הִתְקִין זֶׁ  .שֶׁ

 
הוּ. כְתִיב   מַר רִבִי אַבָּ וֹפְרִים֙ יוֹ שְבֵי  )דהי"א ב:נה(  אָּ וֹת סֶֽ מִשְפְחֵ֤

וֹפְרִים֙  ץ. מַה תַלְמוּד לוֹמַר סֶֽ א    ?יַעְבֵָּׁ֔ לָּ האֶׁ שוּ אֶת הַתוֹר   שֶׁע 
 . סְפוּרוֹת סְפוּרוֹת

ה ל א יִתְרוֹמוּ.  •  )תרומות א:א(חֲמִשָּ
ה  • רִים חַייָּבִין בַחַלָּ ה דְבָּ  )חלה א:א( חֲמִשָּ
ן.  • רוֹתֵיהֶׁ שִים פוֹטְרוֹת צָּ שְרֵה נָּ  )יבמות א:א( חֲמֵש עֶׁ
ה.  • שֵש כְרֵיתוֹת בַתּוֹרָּ  )כריתות א:א(  שְלשִים וָּ

Jerusalem Talmud Shekalim 5:1 

Rabbi Yonah said: It says: 'Surely I will give him a portion with the 

great, and he shall divide the spoil with the strong' this refers to 

Rabbi Akiva, who established Midrash, Halacha, and Agaddah. 

And others say this is the Men of the Great Assembly who 

established the general and the particular. 

 

Rabbi Abahu said: It says: 'And the families of scribes who dwelt in 

Ya'abetz'  why are they called 'scribes' (lit. counters)?  Because they 

turned the words of Torah into numbers (i.e. categories)... 

• There are five who may not separate Terumah (Terumot 1:1) 

• Five kinds are liable to take Chalah (Chalah 1:1) 

• Fifteen women exempt their rival-wives from Yibum 

(Yebamoth 1:1) 
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הוֹר.    • עוֹף הַטָּ ר בְנִבְלַת הָּ בָּ ר דָּ שָּ ה עָּ  )סנהדרין א:א( שְלשָּ
 )ב"ק א:א( אַרְבַע אֲבוֹת נְזִיקִין.  •
ת • חָּ סֵר אֶׁ עִים חָּ אכוֹת אַרְבָּ  )שבת ז:ב( אֲבוֹת מְלָּ
 

כְתִיב   א.  חָּ רִבִי אָּ מַר  ן הַסוֹפֵר. מַה  )עזרא ז:יא(  אָּ הַכ הֵֹ֖ א  ֵ֥ זְרָּ לְעֶׁ
יָּה   הָּ א כְשֵם שֶׁ לָּ ר. אֶׁ התַלְמוּד לוֹמַר סוֹפֵֶֽ ךְ   סוֹפֵר בְדִבְרֵי תוֹר  כָּ

יָּה  מִיםהָּ  .סוֹפֵר בְדִבְרֵי חֲכ 

• Thirty six transgressions entail the penalty of excision 

(Kerithoth 1:1) 

• Thirteen rules apply to the carcass of a pure (kosher) bird 

(Taharoth 1:1) 

• The four primary damages (Baba Kama 1:1) 

• The main prohibited labours are forty less one (Shabbat 7:2) 

 

Rabbi Acha said: it says: 'To Ezra the Priest the Scribe', Why does 

'scribe' teach us?  Just as he would count the words of Torah so he 

would count the words of the Sages." 

 
 עשו סייג לתורה ( ג

 
 נחמיה פי"ג  .26

יתִי  שִָׁ֛ עָּ ר  ֵ֥ אֲשֶׁ י  דַָ֗ חֲסָּ מַח  ִ֣ וְאַל־תֶּׁ את  עַל־ז ֹ֑ י  אֱלֹהַֹ֖ י  ה־לִֵ֥ כְרָּ זָּ )יד( 
ית   ה׀ בְבֵֵ֥ ִ֣ יהוּדָּ יתִי בִֶֽ אִִ֣ ה רָּ מָּ הֵָׁ֡ ים הָּ מִִ֣ יו: )טו( בַיָּ ֶֽ רָּ י וּבְמִשְמָּ אֱלֹהַֹ֖

עַל־ ים  ע מְסִִ֪ וְֶֽ וֹת  עֲרֵמִ֣ הָּ ים  וּמְבִיאִִ֣ ת  בַשַבָָּׁ֡ וֹת׀  ים־גִתִּ֣ רְכִֶֽ ד ֶֽ
ים  וּמְבִיאִֵ֥ א  ל־מַשָָּּׁ֔ וְכָּ וּתְאֵנִים֙  ים  בִֵ֤ עֲנָּ יִן  וְאַף־יַָ֜ ים  הַחֲמ רִִ֟

וֹם הַשַ  ִַ֖ם בְיִ֣ לִַֹ֖ יִד: )טז( וְהַצ רִים֙  יְרוּשָּ ֶֽ ם צָּ ֵ֥ וֹם מִכְרָּ יד בְיֹ֖ עִַּ֕ אָּ ת וָּ ֹ֑ בָּ
ה   ֹ֖ ת לִבְנֵֵ֥י יְהוּדָּ ָׁ֛ ים בַשַבָּ ר וּמ כְרִ֧ כֶׁ ֹ֑ ל־מֶׁ אג וְכָּ ֹ֖ ים דָּ הּ מְבִיאִֵ֥ ִ֣שְבוּ בָָּּׁ֔ יָּ
ה־ ֶֽ ם מָּ הֶָׁ֗ ה לָּ ִ֣ א מְרָּ ה וָּ ֹ֑ י יְהוּדָּ רִֵ֣ ת ח  ה אֵֹ֖ יבָּ רִַּ֕ אָּ ִַ֖ם: )יז( וָּ ִֶֽ לָּ וּבִירוּשָּ

ה֙  ע הַזֶׁ ֵ֤ רָּ ר הָּ בִָּ֨ ת: הַדָּ ֶֽ וֹם הַשַבָּ ת־יֵ֥ ים אֶׁ מְחַלְלִֹ֖ ים וֶּֽ שִָּׁ֔ ם ע  ִ֣ ר אַתֶּׁ ִ֣  אֲשֶׁ
ל־  כָּ ת  אֵֵ֚ ינוּ  לֵָ֗ עָּ ינוּ  אֱלֹהֵָ֜ א  בִֵ֨ וַיָּ ם  תֵיכֶָּׁׁ֔ אֲב ִ֣ שוּ֙  עָּ ה  כ ֵ֤ וֹא  הֲלִ֨ )יח( 
עַל־  רוֹן֙  חָּ ים  מוֹסִיפִֵ֤ ם  וְאַתֶָּׁ֞ את  הַז ֹ֑ יר  עִִ֣ הָּ ל  וְעַֹ֖ את  הַז ָּׁ֔ ה  ִ֣ עָּ רָּ הָּ

 ֶֽ ת־הַשַבָּ אֶׁ ל  לְחַלֵֹ֖ ל  אֵָּׁ֔ י  יִשְרָּ שַעֲרִֵ֨ לֲלוּ֩  ֶֽ צָּ ר  ִ֣ כַאֲשֶׁ י  וַיְהִָׁ֡ )יט(  פ  ת: 
ר֙  ה אֲשֶׁ ָּׁ֔ מְרָּ א ִ֣ וֹת וָּ תָּׁ֔ וּ הַדְלָּ גְרִ֣ ה֙ וַיִסָּ מְרָּ א ֶֽ ת וָּ ם לִפְנִֵ֣י הַשַבָָּ֗ ִָ֜ לַ יְרוּשָּ
ים  רִָּׁ֔ עַל־הַשְעָּ דְתִּי֙  עֱמַ֙ ֶֽ הֶׁ י  רַָ֗ וּמִנְעָּ ת  ֹ֑ הַשַבָּ ר  אַחִַ֣ ד  עַֹ֖ וּם  חָּׁ֔ יִפְתָּּ א  ל ִ֣

 ֹ֖ וֹא מַשָּ ל־ ל א־יָּבֵ֥ י כָּ ים וּמ כְרֵ֧ ר כְלִָ֜ ינוּ הָּ לִִ֨ ת: )כ( וַיָּ ֶֽ וֹם הַשַבָּ א בְיֵ֥
ם  הֶָׁ֗ בָּ ה  ידָּ עִִ֣ אָּ וָּ )כא(  יִם:  ֶֽ וּשְתָּּ עַם  פֵַ֥ ִַ֖ם  ִֹ֖ לָּ לִירוּשָּ וּץ  מִחֵ֥ ר  ָׁ֛ מִמְכָּ

ם֙  ה אֲלֵיהֶׁ ֵ֤ א מְרָּ ֹ֖ד    וָּ וּ יָּ ה אִם־תִּשְנַּ֕ ד הַחוֹמָָּּׁ֔ ִֶ֣֛גֶׁ ם לֵנִים֙ נֶׁ ֵ֤ וּעַ אַתֶּׁ מַדָ֜
ה  ִ֣ א מְרָּ ת: ס )כב( וָּ ֶֽ אוּ בַשַבָּ ֹ֖ יא ל א־בָּ ת הַהִָּׁ֔ עִֵ֣ ם מִן־הָּ ֹ֑ כֶׁ ח בָּ שְלִַ֣ אֶׁ
ש   ים לְקַדֵֹ֖ רִָּׁ֔ ים הַשְעָּ אִים֙ ש מְרִִ֣ טַהֲרִים֙ וּבָּ וּ מִֶֽ הְיֵ֤ ר יִֶֽ ם אֲשִֶׁ֨ לַלְוִיִָ֗

ת   ֹ֑ הַשַבָּ וֹם  ת־יִ֣ ב אֶׁ כְר ֵ֥ י  לַֹ֖ עָּ ה  וּסָּ וְחֵ֥ י  אֱלֹהַָּׁ֔ י  ה־לִִ֣ כְרָּ זָּ גַם־ז את֙ 
ךָ: ֶֽ  חַסְדֶׁ

Nechemia 13 

14. Remember me, O my God, concerning this, and wipe not out 

my good deeds that I have done for the house of my God, and for 

his service.  15. In those days I saw in Judah men treading wine 

presses on the sabbath, and bringing in sheaves, and loading them 

on asses; and also wine, grapes, and figs, and all kinds of burdens, 

which they brought into Jerusalem on the sabbath day; and I warned 

them on the day when they sold food.  16. Men of Tyre, who lived 

there, brought fish, and all kinds of ware, and sold on the sabbath to 

the people of Judah, and in Jerusalem.  17. Then I confronted the 

nobles of Judah, and said to them, What evil thing is this that you 

are doing, profaning the sabbath day?  18. Did not your fathers act 

this way, and did not our God bring all this evil upon us, and upon 

this city? Yet you bring more wrath upon Israel by profaning the 

sabbath.  19. And it came to pass, that when the gates of Jerusalem 

began to be dark before the sabbath, I commanded that the gates 

should be shut, and gave orders that they should not be opened till 

after the sabbath; and I set some of my servants at the gates, that no 

burden should be brought in on the sabbath day.  20. And the 

merchants and sellers of all kind of ware lodged outside Jerusalem 

once or twice.  21. And I warned them, and said to them, Why do 

you lodge before the wall? If you do so again, I will lay hands on 

you. From that time on they did not come more on the sabbath.  22. 

And I commanded the Levites that they should cleanse themselves, 

and that they should come and guard the gates, to sanctify the 

sabbath day. Remember me, O my God, concerning this also, and 

spare me according to the greatness of your grace. 

 
 :שבת קכגגמ'  .27

כֵלִים   ה  שְלֹשָּ אוֹמְרִים  יוּ  הָּ ה  רִאשוֹנָּ בָּ נַן:  רַבָּ נוּ  לִין  תָּּ נִיטָּ
ה,  קְדֵרָּ ל  שֶׁ לִיסְטְרוֹן  א  וְזוּהֲמָּ ה,  דְבֵילָּ ל  שֶׁ מִקְצוֹעַ  ת:  בַשַבָּ
זְרוּ  זְרוּ וְהִתִּירוּ, וְחָּ ן. הִתִּירוּ, וְחָּ עַל גַבֵי שֻלְחָּ ה שֶׁ וְסַכִין קְטַנָּ
ת, חוּץ מִן מַסָּ  לִין בַשַבָּ ל הַכֵלִים נִיטָּ מְרוּ: כׇּ אָּ ר וְהִתִּירוּ, עַד שֶׁ

ה ל מַחֲרֵישָּ דוֹל וְיָּתֵד שֶׁ  .. .הַגָּ
ה זוֹ,  מִשְנָּ נִשְנֵית  חֲכַלְיָּה  ן  בֶׁ מְיָּה  נְחֶׁ בִימֵי  א:  חֲנִינָּ רַבִי  מַר  אָּ

יג(  דִכְתִיב:   דוֹרְכִים )נחמיה  ה  בִיהוּדָּ אִיתִי  רָּ ה  הֵמָּ הָּ ״בַיָּמִים 
עֲרֵימוֹת״  ת וּמְבִיאִים הָּ  גִתּוֹת בַשַבָּ

Shabbat 123b 

The Sages taught: Initially, they would say that only three utensils 

may be moved on Shabbat: A knife for cutting a cake of dried figs, 

and a combined spoon and fork to clean the filth of a pot, and a 

small knife that is on the table. (all needed for eating).  They 

permitted, and then they permitted again, and then they permitted 

again, until they said in the last mishna: All utensils may be moved 

on Shabbat except for a large saw and the blade of a plow. 

Rabbi Ḥanina said: This mishna was taught in the days of 

Nehemiah, son of Hacaliah, as it is written: “In those days I saw in 

Judea some treading winepresses on Shabbat and bringing in 

heaps… 
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 תפילה!  ד(
 

 מגילה יז: גמ'  .28
לן מנא  במתניתא  ?...  תפלה  לה  ואמרי  יוחנן,  רבי  אמר 

נביאיםתנא:   כמה  ובהם  זקנים  ועשרים  תיקנו   מאה 
 שמונה עשרה ברכות על הסדר.

Megillah 17b 

R. Johanan said (others report, it was stated in a Baraitha): A 

hundred and twenty elders, among whom were many prophets, 

drew up eighteen blessings in a fixed order’. 

 
 יומא סט:גמ'  .29

ת   סֶׁ כְנֶׁ אַנְשֵי  ן  שְמָּ א  נִקְרָּ ה  מָּ לָּ לֵוִי:  ן  בֶׁ יְהוֹשֻעַ  רַבִי  מַר  דְאָּ
ה  ה לְיוֹשְׁנ הּ —הַגְדוֹלָּ ר   . שֶׁהֶחְזִירוּ עֲט 

א  • א״.  מ שֶׁהאֲתָּ דוֹל הַגִבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּ מַר: ״הָּ  , אָּ
א   • אַיֵה    יִרְמְי האֲתָּ לוֹ,  בְהֵיכָּ מְקַרְקְרִין  גוֹיִם  וַאֲמַר: 

א״.  א אֲמַר ״נוֹרָּ יו? לָּ  נוֹרְאוֹתָּ
א   • נִיאֵלאֲתָּ אַיֵה    ד  יו,  נָּ בְבָּ מִשְתַּעְבְדִים  גוֹיִם  אֲמַר: 

א אֲמַר ״גִבוֹר״ יו? לָּ  . גְבוּרוֹתָּ
 

הִיא זוֹ  ה,  אַדְרַבָּ מְרוּ:  וְאָּ אִינְהוּ  ת    אֲתוֹ  אֶׁ כוֹבֵש  שֶׁ תוֹ:  גְבוּרָּ
יו    -יִצְרוֹ   נוֹרְאוֹתָּ הֵן  וְאֵלוּ  עִים.  רְשָּ לָּ אַפַיִם  ךְ  רֶׁ אֶׁ נוֹתֵן   - שֶׁ

ה אַחַת  רוּךְ הוּא הֵיאַךְ אוּמ  דוֹשׁ ב  אוֹ שֶׁל הַק  לֵא מוֹר  שֶׁאִלְמ 
אוּמוֹת  ה לְהִתְקַיֵים בֵין ה   ?יְכוֹל 

Yoma 69b 

For R. Joshua b. Levi said: Why were they called men of the Men 

of the Great Assembly? Because they restored the crown of the 

divine attributes to its ancient completeness. 

• [For] Moses had come and said: 'The great God, the mighty, 

and the awesome. 

• Then Jeremiah came and said: Foreigners are destroying His 

Temple. Where are, then, His awesome deeds? Hence he 

omitted [the attribute] the ‘awesome’. 

• Daniel came and said: Foreigners are enslaving his children . 

Where are His mighty deeds?  Hence he omitted the word 

‘mighty’. 

But they came and said: On the contrary! Therein lie His mighty 

deeds that He suppresses His wrath, that He extends long-suffering 

to the wicked. Therein lie His awesome powers: For but for the 

fear of Him, how could one [single] nation survive among the 

[many] nations! 

 
 הגדול הגבור והנורא האל  .30

 :יז י דברים .31
וּא   ם הֵ֚ הֵיכֶָּׁׁ֔ ִ֣ק אֱלֶֹֽ י יְקוָֹּ כִֵ֚
נֵֹ֖י   וַאֲד  ים  אֱלֹהִָּׁ֔ ֶֽ הָּ י  אֱלֹהִֵ֣

אֲד נִֹ֑ים   ל  הָּ ד ּ֤ הַג  ל  אֵ֨ ה 
א ֔ וְהַנוֹר  ר֙   הַגִב ר   אֲשֶׁ

א   וְל ֵ֥ ים  נִָּׁ֔ פָּ א  ִ֣ ל א־יִשָּ
חַד:  ח ש ֶֽ  יִקַֹ֖

 ירמיהו לב:יח  .32
ים   פִָּׁ֔ אֲלָּ לֶַֽ ד֙  סֶׁ ֙ חֶׁ ה  שֶׁ ע ֵ֤
יק   ל־חֵֵ֥ וֹת אֶׁ בָּׁ֔ ן אָּ וּמְשַלֵם֙ עֲוִֹ֣

ם   ֹ֑ אַחֲרֵיהֶׁ ם  ֹ֖ ל  בְנֵיהֶׁ אֵּ֤ ה 
הַגִב֔וֹר דוֹל   ֵ֥ק    הַג  יְקוָֹּ

וֹ:  וֹת שְמֶֽ אֹ֖  צְבָּ

 דניאל פרק ט:ד  .33
י   אֱלֹהַֹ֖ ֵ֥ק  לַיקוָֹּ ה  ָׁ֛ לְלָּ תְפֶַֽ אֶׁ ֶֽ וָּ
ֵ֤א   נָּ אָּ ה  ָ֗ מְרָּ א ֶֽ וָּ ה  ֹ֑ תְוַדֶׁ אֶׁ וָּ

י֙  _אֲ  א  ד נָּ ֔ דוֹל  וְהַנוֹר  ל הַג  אֵּ֤ ה 
ד   סֶׁ הַחֶָּׁׁ֔ וְֶֽ הַבְרִית֙  ר  ש מֵֵ֤
יו:  ֶֽ י מִצְוֹתָּ יו וּלְש מְרֵֵ֥ ֹ֖  לְא הֲבָּ

 :לב נחמיה פרק ט .34
לֹהֵינוּ   אֱַ֠ ה  ִ֣ הַגִב֣וֹר וְעַתָּּ וֹל  דִּ֜ הַג  ל  אֵ֨ ה 

א   אַל־   וְהַנוֹר  ד   סֶׁ וְהַחֶׁ ית  הַבְרִִ֣ ר  שוֹמִֵ֣
ר־  שֶׁ אֲֽ ה  ִ֣ אָּ ל־הַתְּלָּ כָּ ת  אִֵ֣ יךָ  נֶָׁׁ֡ לְפָּ ט  יִמְעִַ֣
וּלְכ הֲנֵָׁ֛ינוּ   ינוּ  רֵ֧ לְשָּ ינוּ  כִֵ֨ לִמְלָּ אַתְנוּ  צָּ מְַ֠
מִימֵי֙   ךָ  ֹ֑ ל־עַמֶׁ וּלְכָּ ינוּ  וְלַאֲב תֵֹ֖ נוּ  וְלִנְבִיאֵֵ֥

ה:  ֶֽ וֹם הַזֶׁ ד הַיֵ֥ וּר עַֹ֖ י אַשָּׁ֔  מַלְכִֵ֣
For Hashem your God, 

He is God of gods, and 

Lord of lords, the great 

God, the mighty, and 

the awesome, who does 

not show partiality or 

take reward. 

who show loving kindness to 

thousands, and recompense 

the iniquity of the fathers into 

the bosom of their children 

after them; the great, the 

mighty God, Hashem of 

Hosts is His name; 

And I prayed to Hashem, my 

God, and made confession, 

and said, "O Hashem, the 

great and awesome God, who 

keeps covenant and mercy 

with those that love You and 

keep Your commandments. 

Now therefore, our God, the great, the 

mighty, and the awesome God, who 

keeps covenant and loving kindness, don't 

let all the travail seem little before You, 

that has come on us, on our kings, on our 

princes, and on our priests, and on our 

prophets, and on our fathers, and on all 

Your people, since the time of the kings of 

Assyria to this day. 

 
 דף לג: ברכותגמ'  .35

דוֹל הַגִבוֹר   אֵל הַגָּ א, אֲמַר ״הָּ הַהוּא דִנְחֵית קַמֵיהּ דְרַבִי חֲנִינָּ
וְהַוַּדַאי   אַמִיץ  וְהָּ ק  זָּ חָּ הֶׁ וְהַיָּראוּי,  עִזוּז  וְהָּ אַדִיר  וְהָּ א  וְהַנוֹרָּ

ד״  .וְהַנִכְבָּ
סַיֵימְתִּינְהוּ   לֵיהּ:  אֲמַר  סַיֵים  כִי  דְסַיֵים.  עַד  לוֹ  הִמְתִּין 
ת  תְּלָּ נֵי  הָּ אֲנַן,  הַאי?  כוּלֵי  לִי  ה  לְמָּ ךְ?!  רָּ דְמָּ שִבְחֵי  לְכוּלְהוּ 
וַאֲתוֹ   א,  יְיתָּ בְאוֹרָּ רַבֵנוּ  ה  מ שֶׁ דְאַמְרִינְהוּ  או  לָּ אִי  מְרִינַן  דְאָּ

ת הַגְדוֹ סֶׁ ה  אַנְשֵי כְנֶׁ ה וְתַקְנִינְהוּ בִתְפִלָּ א הֲוֵינַן יְכוֹלִין    —לָּ לָּ
ר   שָּ ךְ בָּ לֶׁ ל לְמֶׁ שָּ זְלַתְּ! מָּ מְרַתְּ כוּלֵי הַאי וְאָּ לְמֵימַר לְהוּ, וְאַתְּ אָּ
מְקַלְסִין אוֹתוֹ   יוּ  וְהָּ ב,  הָּ זָּ דִינְרֵי  פִים  אֲלָּ ף  לֶׁ יוּ לוֹ אֶׁ הָּ ם שֶׁ דָּ וָּ

ף. וַהֲל א גְנַאי הוּא סֶׁ ל כֶׁ  !לוֹ בְשֶׁ

Brachot 33b 

A particular individual descended before the ark (to lead the 

prayers) in the presence of Rabbi Ḥanina. He said: God, the great, 

mighty, awesome, powerful, mighty, awe-inspiring, strong, 

fearless, steadfast and honored. 

Rabbi Ḥanina waited for him until he completed his prayer. When 

he finished, Rabbi Ḥanina asked him: Have you concluded all of 

the praises of your Master? Why do I need all of this superfluous 

praise? Even these three praises that we recite: The great, mighty 

and awesome, had Moses our teacher not said them in the Torah 

and had the members of the Great Assembly not come and 

incorporated them into the Amida prayer, we would not be 

permitted to recite them. And you went on and recited all of these. 

It is comparable to a king who possessed many thousands of golden 

dinars, yet they were praising him for silver ones. Isn’t that 

deprecatory? 
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 ט  דניאל .36
י  ֵ֥ק אֱלֹהַֹ֖ ה לַיקוָֹּ ָׁ֛ לְלָּ תְפֶַֽ אֶׁ ֶֽ ה)ד( וָּ אֶתְוַדֶּ֑ ה ו  ָ֗ מְרָּ א ֶֽ  : וָּ

אֲ  ֵ֤א  נָּ י֙  _אָּ אד נָּ ֔ וְהַנוֹר  דוֹל   הַג  ל  אֵּ֤ ד   ה  סֶׁ הַחֶָּׁׁ֔ וְֶֽ הַבְרִית֙  ר  ש מֵֵ֤
יו: )ה(   ֶֽ י מִצְוֹתָּ יו וּלְש מְרֵֵ֥ ֹ֖ עְנוּלְא הֲבָּ ינוּ הִרְשַׁ֣ וִָ֖ אנוּ וְע  ֥ ט  דְנוּ   ח  ֹ֑ רָּ וּמָּ
יךָ טִֶֽ וּמִמִשְׁפ  ךָ  מִמִצְוֹתֶָ֖ יךָ  וְס֥וֹר  ִ֣ דֶׁ ל־עֲבָּ אֶׁ עְנוּ֙  מַ֙ שָּ א  וְל ֵ֤ )ו(   :

ל   ֹ֖ ינוּ וְאֶׁ ינוּ וַאֲב תֵֹ֑ רֵֹ֖ ינוּ שָּ כֵֵ֥ ל־מְלָּ ר דִבְרוּ֙ בְשִמְךָָּׁ֔ אֶׁ ֵ֤ ים אֲשֶׁ הַנְבִיאִָּׁ֔
ץ: )ז(   רֶׁ ֶֽ אָּ ם הָּ ל־עֵַ֥ ים_לְךָּ֤ אֲ כָּ נִָ֖ שֶׁת הַפ  נוּ ב ֥ ֵּ֛ ה וְל  ק ֔ י  הַצְד  וֹם    ד נ  כַיִ֣

ים  הַקְר בִִ֣ ל  אֵָ֞ ל־יִשְרָּ לְכָּ וֶּֽ ם  ִָּׁ֔ לַ וּשָּ יְרֶֽ י  וּלְיוֹשְבִֵ֣ ה֙  יש יְהוּדָּ לְאִֵ֤ ֹ֑ה  הַזֶׁ
ר  ֵ֥ אֲשֶׁ ם  ֹ֖ בְמַעֲלָּ ם  שָָּּׁ֔ ם  ִ֣ הִדַחְתָּּ ר  ִ֣ אֲשֶׁ צוֹת֙  אֲרָּ ֶֽ ל־הָּ בְכָּ ים  רְח קִָ֗ וְהָּ

לְשָּ  ינוּ  כֵֵ֥ לִמְלָּ ים  נִָּׁ֔ הַפָּ ת  שֶׁ ב ִ֣ נוּ  לֵָּ֚ ָ֗ק  יְקוָֹּ )ח(  ךְ:  ֶֽ עֲלוּ־בָּ ֶֽ ינוּ  מָּ רֵֹ֖
)ט(   ךְ:  ֶֽ לָּ אנוּ  ֹ֖ טָּ חָּ ר  ֵ֥ אֲשֶׁ ינוּ  ים  וְלַאֲב תֵֹ֑ רַחֲמִָ֖ ה  ינוּ  אֱלֹהֵ֔ ֣י  אד נ  לִַֽ

וֹת ינוּ    וְהַסְלִחּ֑ ִ֣ק אֱלֹהֵֹ֑ וֹל יְקוָֹּ עְנוּ בְקֹ֖ מַָּׁ֔ א שָּ וֹ: )י( וְל ִ֣ דְנוּ בֶֽ רַֹ֖ י מָּ כִֵ֥
יו הַנְ  ֵ֥ דָּ ינוּ בְיַֹ֖ד עֲבָּ נֵָּׁ֔ ן לְפָּ תִַ֣ ר נָּ ִ֣ יו֙ אֲשֶׁ וֹר תָּ ת בְתֶֽ כֶׁ ֵ֤ לֶׁ ים: )יא( לָּ בִיאִֶֽ

ךָ  ֹ֑ בְק לֶׁ וֹעַ  שְמִ֣ י  לְבִלְתִֹּ֖ וֹר  וְסַּ֕ ךָ  תֶָּׁׁ֔ וֹרָּ ת־תִּ֣ אֶׁ בְרוּ֙  ֶֽ עָּ ל  אֵָ֗ ל־יִשְרָּ וְכָּ
ד־  בֶׁ ֶֽ ה עֶׁ ִ֣ ה֙ בְתוֹרַת֙ מ שֶׁ ר כְתוּבָּ ֵ֤ ה אֲשֶׁ ה וְהַשְבֻעָָּ֗ ִ֣ לָּ אָּ ינוּ הָּ לֵָ֜ ךְ עָּ וַתִּתִַּ֨

וֹ רִ֣ דְבָּ ת־  אֶׁ ם  קֶׁ וַיָָּ֜ )יב(  וֹ:  לֶֽ אנוּ  ֹ֖ טָּ חָּ י  כִֵ֥ ים  אֱלֹהִָּׁ֔ ֶֽ ר  הָּ ִ֣ ר־דִבֶׁ אֲשֶׁ ׀ 
ה  ֹ֑ גְד לָּ ה  ִ֣ עָּ רָּ ינוּ  לֵֹ֖ עָּ יא  בִֵ֥ לְהָּ וּנוּ  טָּׁ֔ שְפָּ ר  ִ֣ אֲשֶׁ ינוּ֙  פְטֵ֙ ש ֶֽ ל  וְעֵַ֤ ינוּ  לֵָ֗ עָּ
ה  ֹ֖ שְתָּ עֶׁ נֶׁ ר  ֵ֥ כַאֲשֶׁ יִם  מַָּׁ֔ ל־הַשָּ כָּ חַת  תֵַּ֚ ה  שְתָָּ֗ עֶׁ א־נֶׁ ל ֶֽ ר  ִ֣ אֲשֶׁ

רָּ  ל־הָּ כָּ ת  אֵָׁ֛ ה  מ שֶָּׁׁ֔ ת  בְתוֹרִַ֣ תוּב֙  כָּ ר  ֵ֤ כַאֲשֶׁ )יג(  ִַ֖ם:  ִֶֽ לָּ ה בִירוּשָּ ֵ֥ עָּ
שוּב֙  לָּ ינוּ  אֱלֹהֵָ֗ ִ֣ק  יְקוָֹּ ת־פְנִֵ֣י׀  אֶׁ ינוּ  א־חִלִָ֜ וְל ֶֽ ינוּ  לֵֹ֑ עָּ ה  אָּ ִ֣ בָּ את  הַז ֹ֖
ה  עָָּּׁ֔ רָּ ִ֣ עַל־הָּ ק֙  יְקוָֹּ ד  וַיִשְק ֵ֤ )יד(  ךָ:  ֶֽ בַאֲמִתֶּׁ יל  וּלְהַשְכִֹ֖ נוּ  עֲוֹנֵָּׁ֔ מֵֶֽ

י עֲשָּ ל־מֶַֽ עַל־כָּ ינוּ  אֱלֹהֵָ֗ ִ֣ק  יְקוָֹּ יק  י־צַדִָ֞ כִֶֽ ינוּ  לֵֹ֑ עָּ הָּ  ֹ֖ ר  וַיְבִיאֶׁ ִ֣ אֲשֶׁ ו֙ 
)טו(   וֹ:  בְק לֶֽ עְנוּ  מַֹ֖ שָּ א  וְל ֵ֥ ה  שָָּּׁ֔ אֲשֶׁר֩  עָּ ינוּ  אֱלֹהִֵּ֗ ֣י  אֲד נ  ה׀  ֣ וְעַת 

ם  שֵָׁ֖ עַש־לְךָ֥  וַתִַֽ ה  ק ֔ חֲז  ֣ד  בְי  יִם   מִצְרַ  רֶץ  מֵאֶּ֤ ת־עַמְךִָּ֜  אִֶֽ את   הוֹצֵ֨
עְנוּ ִֽ שׁ  אנוּ ר  ָ֖ ט  הַזֶּ֑ה ח  ִֽ : )טז(  כַי֣וֹם  י  ךָ   ל־צִדְק תֶ  כְכ  י  ּ֤א  אֲד נ ִּ֗ ב־נ  שׁ 

ינוּ   אֵ  בַחֲט  י  כִּ֤ ךָ  דְשֶּׁ֑ הַר־ק  ִַ֖ם  לִַָ֖ יְרוּשׁ  ירְךָ֥  מֵעִִֽ תְךָ֔  ֣ וַחֲמ  אַפְךָ  
ינוּ ל־סְבִיב תִֵֽ ה לְכ  ָ֖ ִַ֖ם וְעַמְךֵָּ֛ לְחֶרְפ  לִַ  ינוּ יְרוּשׁ  : )יז( וּבַעֲוֹנ֣וֹת אֲב תֵ֔

ר  אֵ֣ וְה  יו  חֲנוּנ ֔ וְאֶל־תַ֣ עַבְדְךָ   ת  אֶל־תְפִלַּ֤ ינוּ  אֱלֹהִֵּ֗ ע  שְׁמַ֣ ה׀  ֣ וְעַת 
אֲ  עַן  לְמַָ֖ ם  מֵּ֑ הַש  שְׁךָָ֖  עַל־מִקְד  יךָ  נֶ֔ ִֽי_פ  )יח(  ד נ  י׀ :  אֱלֹהַ֥ ה  הַטֵּ֨

א  ֥ יר אֲשֶׁר־נִקְר  עִִ֕ ינוּ וְה  מְמ תֵ֔ יךָ וּרְאֵה  שׁ ִֽ ח עֵינִֶּ֗ ע֒ פְקַ֣ שֲׁמ  זְנְךָ  וִּֽ א 
מַפִילִּ֤  חְנוּ  אֲנַ֨ ינוּ  תִֵּ֗ עַל־צִדְק  א  ל ֣ י׀  כִ֣ יה   לֶּ֑ ע  ינוּ  שִׁמְךָָ֖  תַחֲנוּנֵ  ים 

ים  רַבִִֽ ה  יךָ  עַל־רַחֲמֶ֥ י  כִָ֖ יךָ  נֶ֔ )יט(  לְפ  ֣י׀  :  אֲד נ  ה   ע  שְׁמ   ּ֤י׀  אֲד נ 
י־  כִִֽ י  אֱלֹהַ֔ עַנְךָ֣  לְמִַֽ ר  אַל־תְאַחַּ֑ ה  וַעֲשֵָ֖ ה  יב  קֲשִׁ֥ הִַֽ ֵּ֛י  אֲד נ  ה  ח  סְל ֔

ךָ  א עַל־עִירְךָָ֖ וְעַל־עַמִֶֽ ֔  :שִׁמְךָ֣ נִקְר 

Daniel 9 

(4) And I prayed to Hashem, my God, and made confession, and 

said,  

"O Hashem, the great and awesome God, who keeps covenant and 

mercy with those that love You and keep Your commandments. (5) 

We have sinned, and have dealt iniquitously, and have done 

wickedly, and have rebelled, and have turned aside from Your 

commandments and from Your ordinances. (6) We have not 

listened to Your servants the prophets that spoke in Your name to 

our kings, our princes, and our fathers, and to all the people of the 

land. (7) To You, Hashem, belongs righteousness, but to us shame 

of face, as at this day; to the men of Judah, and to the inhabitants of 

Jerusalem, and to all Israel, that are near, and that are far off, 

through all the countries to which You have driven them, because 

they dealt treacherously with You. (8) Hashem, to us belongs shame 

of face, to our kings, to our princes, and to our fathers, because we 

have sinned against You. (9) To Hashem, our God, belongs 

compassions and forgiveness; for we have rebelled against Him. 

(10) And we have not listened to the voice of Hashem, our God, to 

walk in His laws, which He set before us by His servants the 

prophets. (11) Yes, all Israel have transgressed Your law, and have 

turned aside, so as not to listen to Your voice; and so there has been 

poured out upon us the curse and the oath that is written in the Law 

of Moses the servant of God; for we have sinned against Him. (12) 

And He has confirmed His word which He spoke against us and 

against our judges that judged us, by bringing upon us a great evil 

such as has not been done under the whole heaven as has been done 

to Jerusalem. (13) As it is written in the Law of Moses, all this evil 

has come upon us; yet have we not entreated the favor of Hashem 

our God, that we might turn from our iniquities and discern Your 

truth. (14) And so Hashem has watched over the evil and brought it 

upon us; for Hashem, our God, is righteous in all His works which 

He has done, and we have not listened to His voice. (15) And now, 

Hashem, our God who brought Your people out from the land of 

Egypt with a strong hand, and made for Yourself a name, as on this 

day, we have sinned, we have done wickedly. (Daniel 9:15) (16) 

Hashem, by all Your righteousness, please may Your anger and 

Your wrath turn away from Your city Yerushalayim, Your holy 

mountain. For, through our sins and through our father's iniquities 

Yerushalayim and Your people have become a disgrace to all 

around us. (Daniel 9:16) (17) And now, listen, our God, to Your 

servant's prayer and to his pleas, and let Your face shine upon Your 

desolate sanctuary, for the sake of Hashem. (Daniel 9:17) (18) 

Incline, my God, Your ear, and listen! Open Your eyes and see our 

desolation and that of the city which is called by Your name; for not 

due to our righteousness do we cast our pleas before You, but due 

to Your abundant mercy. (Daniel 9:18) (19) Hashem, listen! 

Hashem, forgive! Hashem, pay attention and act; do not delay, for 

Your sake, my God, because Your city and Your people are called 

by Your name. 
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הוּא   ה.  הַתְּשוּבָּ הִיא  חֶטְאוֹוּמַה  הַחוֹטֵא  וִיסִירוֹ    שֶׁיַעֲז ב 
אֱמַר    וְיִגְמ ר בְלִבוֹ שֶׁל א יַעֲשֵהוּ עוֹדמִמַחֲשַבְתּוֹ   נֶׁ )ישעיה נה  שֶׁ

וְכֵן    ז( וְגוֹ'.  דַרְכוֹ"  ע  שָּ רָּ בַר"יַעֲז ב  שֶׁע  עַל  אֱמַר   יִתְנַחֵם  נֶׁ שֶׁ
יט(   לא  יוֹדֵעַ )ירמיה  יו  לָּ עָּ וְיָּעִיד  נִחַמְתִּי".  שוּבִי  אַחֲרֵי  "כִי 

אֱמַר   נֶׁ ם שֶׁ ה הַחֵטְא לְעוֹלָּ ל א יָּשוּב לְזֶׁ )הושע יד ד( תַּעֲלוּמוֹת שֶׁ
וְגוֹ'.   יָּדֵינוּ"  לְמַעֲשֵה  אֱלֹהֵינוּ  עוֹד  נ אמַר  רִיךְ "וְל א  וְצ 

יו ת  מַר בְלִבוֹ: לְהִתְוַדוֹת בִשְפ  גָּ  וְלוֹמַר עִנְיָּנוֹת אֵלוּ שֶׁ

Rambam Teshuva 2:2 

What is teshuvah? It is when a person abandons the sin that he 

sinned and removes it from his thoughts and commits in his heart 

that he will not do it again, as it says, The wicked should abandon 

his path etc. (Isaiah 55:7). And also that he regrets sinning, as it 

says, After I returned I regretted (Jeremiah 31:18). And the One 

Who Knows Hidden Things testifies about him that he will never 

return to this sin, as it says, And we will no longer call the work of 

our hands “god” etc. (Hosea 14:4). And he must confess verbally 

and say these things that he has committed in his heart. 
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 פח.שבת גמ'  .38
בַר   א  מָּ חָּ בַר  אַבְדִימִי  רַב  מַר  אָּ ר״,  הָּ הָּ בְתַחְתִּית  ״וַיִתְיַצְבוּ 
ר  הָּ הָּ ת  אֶׁ ם  עֲלֵיהֶׁ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹש  הַקָּ ה  פָּ כָּ שֶׁ מְלַמֵד  א:  חַסָּ
ב, וְאִם   ה מוּטָּ ם מְקַבְלִים הַתּוֹרָּ ם: אִם אַתֶּׁ הֶׁ מַר לָּ כְגִיגִית, וְאָּ

או   אן    -לָּ א בַר יַעֲק ב: מִכָּ מַר רַב אַחָּ ם. אָּ ם תְּהֵא קְבוּרַתְכֶׁ שָּ
הֲדוּר  כֵן  פִי  עַל  אַף  א:  בָּ רָּ מַר  אָּ א.  יְיתָּ לְאוֹרָּ ה  רַבָּ א  עָּ מוֹדָּ
הַיְהוּדִים״   וְקִבְלוּ  דִכְתִיב: ״קִיְמוּ  אֲחַשְוֵרוֹש,  בִימֵי  קַבְלוּהָּ 

ר — קִיבְלוּ כְבָּ  . קִיְימוּ מַה שֶׁ

Shabbat 88a 

And they stood under the mount: R. Abdimi b. Hama b. Hasa said: 

This teaches that the Holy One, blessed be He, overturned the 

mountain upon them like an [inverted] cask, and said to them,’ If ye 

accept the Torah, ‘tis well; if not, there shall be your burial.’ R. Aha 

b. Jacob observed: This furnishes a strong protest against the 

Torah.16 Said Raba, Yet even so, they reaccepted it in the days of 

Ahasuerus, for it is written, [the Jews] confirmed, and took upon 

them [etc.]: [i.e.,] they confirmed what they had accepted long 

before.  

___ 
)16) It provides an excuse for non-observance, since it was forcibly imposed 

in the first place. 
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)יחזקאל   ליחזקאל  ישראל  אלי ככענין שאמרו  ויבא  :א( 
אנשים מזקני ישראל וישבו לפני. אמרו לו עבד שמכרו רבו  
הואיל שמכרנו   לו  הן. אמרו  להם  יצא מרשותו אמר  לא 
הרי   להם  אמר  )לגמרי(  מרשותו  יצאנו  ]לאו"ה[  המקום 
עבד שמכרו רבו על מנת לחזור שמא יצא חוץ לרשותו )שם 
אומרים  אתם  אשר  תהיה  לא  היו  רוחכם  על  והעולה  כ( 

)אשר סביבותינו(  נ כגוים  הארצות לשרת   כמשפחות היה 
עץ ואבן חי אני נאם ה' אלהים אם לא ביד חזקה ובזרוע 

 נטויה ובחמה שפוכה אמלוך עליכם. 

Sifrei Shelach 115 

As Israel said (Ezekiel 20:1) "There came to me (Ezekiel) men of 

the elders of Israel to make inquiry of the L-rd, and they sat before 

me." They said to him: A servant whose Master has sold him, does 

he not leave His domain? Ezekiel: Yes. They: Since the L-rd has 

sold us to the nations, we have left His domain. Ezekiel: A servant 

whose Master has sold him in order to return, does he leave His 

domain? (Ibid. 32-33) "And what enters your minds, it shall not be, 

your saying: We will be like the nations, like the families of the 

lands, to serve wood and stone. As I live, says the L-rd G-d. I swear 

to you that I will rule over you with a strong hand and with an 

outstretched arm and with outpoured wrath!" 

 
   כ יחזקאל  .40

ם)לב(   עַל־ר֣וּחֲכֶ֔ ה   ע ל  ִֽ ים   וְה  ם א מְרִָ֗ ִ֣ ר׀ אַתֶּׁ ִ֣ ֹ֑ה אֲשֶׁ הְיֶׁ תִֶֽ א  ל ִ֣ וֹ  יֹ֖ הָּ
צ֔וֹת אֲר  הְיֶּ֤ה כַגוֹיִם  כְמִשְׁפְח֣וֹת ה  ן: )לג( חַי־   נִִֽ בֶׁ ֶֽ אָּ ץ וָּ ת עֵֵ֥ רֵֹ֖ לְשָּ

ָׁ֛ה  נְטוּיָּ וּבִזְר֧וֹעַ  ה  קָָּ֜ חֲזָּ ד  בְיִָּ֨ א  אִם־ל ַ֠ ק  יְקוִֹֹ֑ ִ֣י  אֲד נָּ ם  נְאֹֻ֖ נִי  אַָּּ֕
ם עֲלֵיכִֶֽ אֶמְל֥וֹךְ  ה  ָ֖ שְׁפוּכ  ה  ֥ מִן־ וּבְחֵמ  ם֙  תְכֶׁ אֶׁ י  וְהוֹצֵאתִֵ֤ )לד(   :

ֵ֤ד  ם בְיָּ ֹ֑ ם בָּ ֹ֖ ר נְפוֹצ תֶׁ ֵ֥ וֹת אֲשֶׁ צָּׁ֔ אֲרָּ ִ֣ ם מִן־הָּ תְכֶָּׁׁ֔ י אֶׁ ים וְקִבַצְתִִּ֣ עַמִָּׁ֔ ִ֣ הָּ
ם  תְכֶָּׁׁ֔ י אֶׁ ה: )לה( וְהֵבֵאתִִ֣ ֶֽ ה שְפוּכָּ ֹ֖ ה וּבְחֵמָּ וֹעַ נְטוּיָָּּׁ֔ ה֙ וּבִזְרִ֣ קָּ חֲזָּ

ם֙ שָָּּׁ֔  י אִתְּכֶׁ ים וְנִשְפַטְתִֵ֤ עַמִֹ֑ ֶֽ ר הָּ ל־מִדְבַֹ֖ ים: אֶׁ נִֶֽ ל־פָּ ים אֶׁ נִֹ֖  ם פָּ

Ezekiel 20 

32. And that which comes into your mind shall never come about, 

that you say, We will be as the nations, as the families of the 

countries, to serve wood and stone.  33. As I live, says the Lord 

God, surely with a mighty hand, and with a stretched out arm, and 

with fury poured out, will I rule over you;  34. And I will bring you 

out from the peoples, and will gather you out of the countries where 

you are scattered, with a mighty hand, and with a stretched out arm, 

and with fury poured out.  35. And I will bring you into the 

wilderness of the people, and there will I remonstrate with you face 

to face. 

 
 לחות ראשונות – כ שמות .41

יךָ֙  ֙ אֱלֹהֶׁ ֵ֤ק  יְקוָֹּ י  כִָ֞ נ  ֶֽ אָּ י  כִִ֣ ם  בְדֵֹ֑ עָּ תָּ א  וְל ִ֣ ם  ֹ֖ הֶׁ לָּ ֵ֥ה  א־תִשְתַּחֲוֶׁ ל ֶֽ )ה( 
ים   וְעַל־רִבֵעִֹ֖ ים  עַל־שִלֵשִֵ֥ נִָׁ֛ים  עַל־בָּ ת  ב ֧ אָּ עֲוִֹ֨ן  קֵד  פ ַ֠ א  קַנָָּּׁ֔ ל  אִֵ֣

י: )ו(   ֶֽ נְאָּ י: ס לְש  ֶֽ י מִצְוֹתָּ י וּלְש מְרֵֵ֥ ים לְא הֲבַֹ֖ פִֹ֑ ד לַאֲלָּ סֶׁ ֹ֖ ה חֶׁ שֶׁ  וְע ֵ֥

 )לחות שניות(  לד שמות .42
וּן   וּם וְחַנֹ֑ ל רַחֹ֖ ָּׁ֔ק אֵֵ֥ ִ֣ק׀ יְקוָֹּ א  יְקוָֹּ יו֘ וַיִקְרָּ נָּ ֵ֥ק׀ עַל־פָּ ר יְקוָֹּ )ו( וַיַעֲב ִ֨
ן   וָֹׁ֛ א עָּ ים נ שֵֵ֥ פִָּׁ֔ אֲלָּ ד֙ לָּ סֶׁ ֙ ר חֶׁ ת: )ז( נ צֵֵ֥ ֶֽ אֱמֶׁ ד וֶׁ סֶׁ ֵ֥ יִם וְרַב־חֶׁ ךְ אַפַֹ֖ רֶׁ ֵ֥ אֶׁ

וֹת עַל־ בָ֗ ן אָּ ד׀ עֲוִֹ֣ ה פ קִֵ֣ א יְנַקֶָּׁׁ֔ ה וְנַקֵה֙ ל ִ֣ ֹ֑ אָּ שַע וְחַטָּ ֹ֖ פֶׁ נִים֙ וְעַל־ וָּ בָּ
ים: ים וְעַל־רִבֵעִֶֽ ים עַל־שִלֵשִֹ֖ נִָּׁ֔  בְנִֵ֣י בָּ

 
 כב.-גמ' סנהדרין כא: .43

 על  תורה  שתינתן  עזרא  היה  ראוי :  אומר  יוסי  רבי,  תניא
 .. .משה קדמו(  לא )  אילמלא,  לישראל ידו

Sanhedrin 21b 

Braita: Rabbi Yosei says: Ezra was suitable, for the Torah to be 

given by him to the Jewish people, had Moses not come first… 

 


